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Abstrakt: Cieľom štúdie je poukázať na význam kultúrnej kompetencie v študijných progra-moch zameraných na prı́pravu budúcich prekladateľov a tlmočnı́kov. Súčasťou štúdia týchtoodborov je aj tzv. spoločný základ, ktorý poskytuje vzdelanie v oblastiach, ktoré sú spoločnépre všetky jazykové kombinácie. V prvom rade sú to všeobecné teoretické translatologické dis-ciplı́ny, ale aj také, ktoré sú špeciϐické. K takýmto predmetompatrı́ aj disciplı́na Klasické jazykya tradı́cie. Ide o prehľadovú disciplı́nu, ktorá významným spôsobom prispieva k budovaniukultúrnej kompetencie prekladateľa. Sƽ túdia poukazuje na vstupné dáta na začiatku semestraa ϐinálne údaje, ktoré mapujú úspešnosť zvládnutia predmetu a význam jeho absolvovanie preprekladateľa a tlmočnı́ka.
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Abstract: The paper highlights the importance of cultural competence in study programspreparing future translators and interpreters. Some of the courses in these programs arecommon to students of all languages they can choose from. The common courses are obviouslythose offering general theoretical background in translation studies, but there are also speciϐicones. Of these, the course on Classical languages and traditions offers an overview of ancientGreek andRoman culture that signiϐicantly enhances the cultural competence of the translator.The study points and compares input data at the beginning of the semester and ϐinal data thatshow the success rate of mastering the subject as well as the importance of completing thecourse for the translator and interpreter.
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1 ÚvodomProfesia prekladateľa a tlmočnı́ka si vyžaduje dostatočnú a v istom zmysle široko-spektrálnu prı́pravu. Dobrý prekladateľ a tlmočnı́k si uvedomuje, že sa musı́ učiťcelý život a ukončenı́m štúdia v prı́slušnom odbore zďaleka nekončı́ jeho ďalšierozvı́janie zručnostı́ alebo zı́skavanie vedomostı́. Naopak, stáva sa mu celoživotnoumétou. A. Záhorák upozorňuje, že jazyk ako systém neexistuje v izolácii, ale jeúzko spojený s etnokultúrou, ktorá ho deϐinuje a zároveň reprezentuje (2019b,s. 37). Rovnako výstižne opisuje vzťah jazyka a kultúry A. Amir:
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Medzi jazykom a duchom národa jestvuje zásadná korelácia. Jazyk a duchovná sila sa nerozvı́jajú od-delene od seba, ale predstavujú tú istú aktivitu intelektuálnej činnosti. Pomenovania vecı́, činnostı́, čiudalostı́ nie sú len rozličnými označeniami jedného a toho istého predmetu, sú to jeho rôzne videnia(2011, s. 80).Cƽo však s jazykmi a kultúrami, ktoré postupne zanikli, no dávne civilizácie námzanechali svoje kultúrne dedičstvo, ktoré chceme poznať? Aj s týmito situáciamisa musı́ vyrovnať translatológia, ktorá slúži ostatným vedným odborom a odbor-nı́kom najmä tým, že im dokáže v ich zrozumiteľnom jazyku priniesť očakávanépoznatky. Proces transferu takýchto informáciı́ je zložitý a do veľkej miery o jehoúspešnosti rozhoduje kultúrna kompetencia prekladateľa. Cieľom štúdie je analýzaaktuálneho stavu vedomostı́ študentov odboru Filológia so zameranı́m na prekla-dateľstvo a tlmočnı́ctvo na FF PU. Analýzu dokumentujeme prieskumom zı́skanýchvedomostı́ na konci semestra po absolvovanı́ predmetu Klasické jazyky a tradı́cie(obsahovú náplň predmetu popı́šeme nižšie), ktorý je určený pre všetkých štu-dentov bakalárskeho stupňa štúdia, ktorı́ študujú aprobáciu dvoch cudzı́ch jazykovv študijných programoch prekladateľstva a tlmočnı́ctva. Ide o tzv. spoločný základ,ktorý študentom poskytuje vedomosti z oblasti antickej civilizácie a kultúry, pri-čom ide o prierezové vedomosti – také, ktoré prekladateľ potrebuje pri prekladeumeleckých alebo odborných textoch, pretože sa v nich bežne vyskytujú kultúrnereferencie odkazujúce na antiku.
2 Klasické jazyky a antická civilizácia v školáchPostupné zı́skavanie tlmočnı́ckej a prekladateľskej kompetencie v priebehu štúdiaje synergickou záležitosťou, ktorá sa realizuje postupne, v nadväznosti. Sƽ túdiumzamerané na prı́pravu budúcich prekladateľov a tlmočnı́kov prebieha vo viacerýchfázach, ktoré však od seba nemožno striktne oddeliť – naopak, ich význam sa in-tenziϐikuje vzájomným spolupôsobenı́m. Takéto štúdium prebieha na slovenskýchuniverzitách zväčša v kombinácii dvoch jazykov, ktoré si študent zvolil. Oba jazykysa riadia odporúčaným študijným programom prı́slušného študijného programu.Každý z nich je saturovaný disciplı́nami zameranými na lingvistickú oblasť, lite-ratúru a kultúru, ďalej samozrejme na translatologickú oblasť – to všetko vždys predchádzajúcou teoretickou prı́pravou a následne s praktickým tréningom zaúčelom zı́skania zručnostı́, ktoré postupne vedú k zı́skavaniu prı́slušných kompe-tenciı́. Sƽ túdium translatologických odborov zahŕňa aj vyššie spomenutý spoločnýzáklad. Absolvujú ho všetci študenti prekladateľstva a tlmočnı́ctva v rámci baka-lárskeho a magisterského štúdia. Podstatou spoločného základu je zı́skať predov-šetkým solı́dnu teoretickú základňu z teórie prekladu a tlmočenia. Skladba pred-metov však neopomı́na slovenčinu, materinský jazyk, ktorého poznanie je základ-ným predpokladom kvalitného tlmočnı́ckeho a prekladateľského výkonu.
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Vývoj koncepciı́ a štruktúry študijných programov však veľmi dôsledne rešpektujevykonávanú prekladateľskú a tlmočnı́cku prax, čo postupne viedlo k implementá-cii nemenej významného predmetu, a tým je disciplı́na Klasické jazyky a tradı́cie.Dôvody tejto aktualizácie v študijných programoch sú viaceré:1. vedomosti z antickej civilizácii a kultúry patria k všeobecnému vzdelaniu,2. pre prekladateľa vedomosti z antiky naplƵňajú pojem skúsenostný komplex, kto-rý do translatológie zaviedol A. Popovič a predstavuje „súhrn spoločenských,ϐilozoϐických, psychologických a iných názorov a skúsenostı́ individuálne osvo-jených prekladateľom, ktoré slúžia ako pozadie pri komunikačnej, semiotickeja štylistickej realizácii prekladu“ (1983, s. 164),3. prekladateľ sa pri práci s odbornými aj umeleckými textami stretáva s odkaz-mi na antickú civilizáciu a kultúru, ako aj priamo s latinskými alebo grécky-mi citátmi. Je samozrejmé, že nemôže rozumieť všetkému, preto je dôležité,aby si počas celoživotného výkonu svojho povolania zveľaďoval svoju kultúrnukompetenciu prekladateľa, vďaka ktorej vie, ako s týmito odkazmi na antikunarábať v preklade.No primárny dôvod treba hľadať už v obdobı́ stredoškolského štúdia. E. Jurı́kovácelú situáciu podrobne mapuje v štúdii Latinčina – farársky jazyk či základ vše-obecného vzdelania? (2017, s. 147–156) a výstižne o nej hovorı́ ako o „smrtilatinčiny“ (2017, s. 148). Celú situáciu v súčasnom slovenskom školstve možnoskoncentrovať do skonštatovania, že latinčina sa zo stredných škôl takmer úplnevytratila. Dôvody sú rozličné, no daná situácia nastala aj preto, že latinčina bolaodsúvaná do úzadia ako mŕtvy jazyk a toto nelichotivé klišéovité označenie ju zoškôl takmer úplne diskvaliϐikovalo. Však ako využiť niečo, čo je mŕtve a teda ne-použiteľné? Optimistický pohľad na vec by mohol byť uspokojivejšı́ v tom, že hocilatinčina ako taká svoje zastúpenie stratila, aspoň stredoškolské štúdium obozná-mi študenta s antickou kultúrou ako takou. Našou úlohou nie je pátrať po kvantitea kvalite recipovaných informáciı́. Zaujı́ma nás to, nakoľko si zı́skané vedomostištudent zapamätal a predovšetkým to, akým spôsobom s nimi dokáže narábať –a to za konkrétnym účelom: ako dané kvantum vedomostı́ dokáže využiť v pro-cese prekladateľského a tlmočnı́ckeho nácviku. Naša pedagogická prax dlhodobopoukazovala na deϐicit všeobecných základov z antickej civilizácie a kultúry. Tentodeϐicit sa vyskytoval aj v prekladoch aj pri praktickom tlmočenı́. Frazeologizmusprameniaci v antickej kultúre, latinizmus či grécizmus – to všetko študentom spô-sobovalo a spôsobuje prekladateľský problém. Situácia si postupom času vyžiadalariešenie, a to zavedenı́m nového predmetu Klasické jazyky a tradı́cie. Tento po-stup, ktorý sa v súčasnosti potvrdzuje ako vhodné riešenie, nebol samozrejmým.Genézu integrácie antickej kultúry do výučby vo ϐilologických odboroch ponúkaE. Brodňanská v štúdii Antická kultúra pre prekladateľov – luxus či nevyhnutnosť?(2017, s. 50–59). V závere konštatuje:
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Nie je náhodou, že učebnice latinčiny venujú okrem gramatických častı́ priestor aj výkladu reáliı́ či sa-mostatným latinským článkom. Veďovládanie latinského jazykaposkytuje jazykovú kompetenciu, ktoráje pevným základom pre pochopenie jazykovej štruktúry ktoréhokoľvek jazyka použıv́aného v Európe,a tiež možnosť porozumieť cudzı́m slovám i odborným termı́nom. Poznanie antickej kultúry zas umož-ňuje všeobecný kultúrny rozhľad, dáva schopnosť hľadať a nachádzať súvislosti, obohacovať a kultivo-vať svoj materinský jazyk a tiež s ľahkosťou riešiť „rébusy“ antického sveta ukryté v reči i literatúre.Skrz poznávanie antiky spoznávame vlastnú kultúru a odvažujem sa povedať, že svojı́m spôsobom ajsamých seba (2017, s. 58).Túto potrebu všeobecného rozhľadu potvrdzuje Ľ. Buzássyová, ktorá v štúdii Na-čo nám je dnes latinčina? Informácie a podnety, ako obohatiť hodiny slovenčiny,angličtiny či iných živých jazykov (2017, s. 60–83), v ktorej okrem iného uvádzasmutné prı́klady z praxe, keď neznalý veci využıv́a latinčinu ako niečo singulárne,ozvláštňujúce, priam exotické – no žiaľ s chybami v latinských citátoch sa stávakomickou. Za všetky uvádzame len jeden: „známe memento mori v obmene me-mento vivere, ktoré však, ak je obeťou prešmyčky memneto, vyznie skôr ako menonejakého faraóna“ (2017, s. 79).
3 Kultúrna kompetencia prekladateľaSpomı́nané nedostatky nutne vedú k potrebe zovšeobecnenia, či k širšiemu kon-cipovaniu vyvstávajúceho problému. O aký jav ide, ak študent nemá dostačujúcevedomosti z antickej civilizácie a kultúry? Ide o medzeru v interkultúrnej kom-petencii všeobecne a pokiaľ problém vymedzı́me predovšetkým na translatoló-giu, hovorı́me o kultúrnej či interkultúrnej kompetencii prekladateľa – terminológiaje v translatológii doposiaľ rozkolı́saná a súbežne sa použıv́ajú oba termı́ny; ichobsahová náplň je však u jednotlivých autorov viac-menej totožná: poukazuje nanevyhnutnosť naučiť sa pracovať s kultúrnymi referenciami už od počiatkov pre-kladateľskej činnosti. Interkultúrnu kompetenciu by mal žiak či študent zı́skavaťuž počas štúdia na ZSƽ a SSƽ . V tomto prı́pade ju môžeme deϐinovať ako skúsenosť,keď:
žáci v rámci výuky cizı́ho jazyka poznávajı́, že existujı́ určité společné i odlišné znaky jednotlivých kultura učı́ se s tı́mto poznatkem zacházet, aniž by vyjadřovali pouze negativnı́ nebo jen pozitivnı́ úsudkya závěry, aby nedocházelo k vytvářenı́ nových nebo upevňovánı́ již vžitých předsudků a stereotypů(2017, s. 243).V translatológii kultúrnu kompetenciu chápeme ako kompetenciu, ktorá:
– nesústreďuje sa výlučne na dvojicu východisková cieľová kultúra; kultúra je chápaná komplexne a ne-viaže sa na jeden z pracovných jazykov,– dôležitú úlohu zohráva všeobecné vzdelanie prekladateľa, ktorý by sa mal všeobecne orientovať ajv anticko-kresťanskej kultúre, na ktorej sa zakladá európska civilizácia,– prekladateľa stavia do pozı́cie sprostredkovateľa interkultúrnej komunikácie, pretože sprostredkúvainformačnú výmenu medzi dvoma alebo viacerými kultúrami,
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– vyžaduje schopnosť prijı́mať a interpretovať signály východiskovej kultúry a transferovať ich dosignálnej sústavy cieľovej kultúry,– obzvlášť dôležitá je pri preklade kultúrne špeciϐických textov,– vyžaduje schopnosť kognitıv́nej sebareϐlexie vlastnej kultúry, ako aj reϐlexie a sebareϐlexie cudzejkultúry,– nevzťahuje sa len na preklad umeleckých textov – je nevyhnutná napr. pri preklade reklamných textov,pri preklade literatúry pre deti a mládež, a pod.– vyžaduje schopnosť adekvátne využiť znalosti o miestnych pravidlách správania, normách a hodno-tách jazykového spoločenstva a o ďalšı́ch kultúrno-špeciϐických aspektoch východiskovej a cieľovejkultúry,– preveruje schopnosť prekladateľa reagovať interaktıv́ne medzi dvomi kultúrami za pomoci využitiadoterajšı́ch konvergentných prı́stupov a za pomoci nových divergentných prı́stupov vyrovnať sa s pre-kladovým problémom,– neznamená len schopnosť reprodukovať literárne dielo v inom jazyku so zachovanı́m kultúrnych refe-renciı́, ale aj so zachovanı́m jeho estetického charakteru a pôsobenia na čitateľa v odlišnom literárnoma kultúrnom kontexte (Koželová 2018, s. 69–70).Vychádzajúc z oboch deϐinı́ciı́ je potrebné uvedomiť si, že kultúrnou kompetenciouby mal disponovať každý človek, keďže kultúrny faktor je prı́tomný v každodennejkomunikácii, v procese recipovania informáciı́ a faktov alebo v podobe recepcieumeleckých výpovedı́ (literatúra, umenie). Vďaka kultúrnej kompetencii je potomjedinec schopný iné kultúry lepšie chápať, rešpektovať, poučiť sa z užitočnýchzistenı́ a prı́padne ich aplikovať vo vlastnej kultúre a jej prejavoch a napokon,rozširuje si obzor aj v estetickej rovine a obohacuje duchovnú zložku svojej exis-tencie.Podstatou prekladu a tlmočenia je sprostredkovanie výpovede prijatej od emitentatak, aby jej porozumel recipient v cieľovej kultúre. Porozumieť východiskovémutextu je pritom absolútnou alfou a omegou, pretože prekladateľ musı́ pochopiťobsah výpovede, ako aj autorský zámer a brať pritom do úvahy, že idiolekt autoraje niečo, čo by malo vyniknúť aj v cieľovom texte, na čo upozorňuje aj Drengubiakkonštatovanı́m, že „aj známy spisovateľ, ktorý majstrovsky ovláda jazyk […], jezodpovedný za svoje vyjadrenia“ (2018, s. 32). Pre procesy transferu kultúrnychreferenciı́ z antiky je potrebné uvedomiť si viaceré súvislosti. Antická kultúra sav súčasnosti nevzťahuje na východiskovú ani na cieľovú kultúru. Ide o kultúru,ktorá už zanikla, avšak jej odkaz je stále prı́tomný v rozličných typoch diskur-zov, obohacuje moderné jazyky a odkazuje na antickú literatúru, ϐilozoϐiu, kultúru,mytológiu a na ďalšie početné domény, v ktorých sa tieto kultúrne referencie vy-skytujú v rozličnej miere zastúpenia. Európske kultúry asimilovali prejavy antickejcivilizácie odlišne a aj preto sú jej stopy prı́tomné a vnı́mané rozmanito, no medzu„dôležité prednosti antického Rı́ma, ktoré časom prenikli do stredovekej i súčasnejEurópy, patria aj niektoré vedomosti z oblasti poľnohospodárstva, remeselnej vý-roby či obchodu“ (Andoková & Babic & Buzássyová & Rošková & Valachovič, 2020,s. 18). Práve s takýmito skutočnosťami sa potrebuje vyrovnať translatológia, keď-že jej úlohou je antickú kultúrnu stopu sprostredkovať. Ako sme spomenuli vyššie,
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súčasný slovenský školský systém nepočı́ta s intenzıv́nejšou prı́pravou v oblastiantickej civilizácie a kultúry. Je obsiahnutá vo vyučovacı́ch predmetoch ako his-tória alebo literatúra, a to hlavne v prı́slušnom obdobı́ zodpovedajúcom periodi-zácii antiky. Dlhodobá pedagogická prax potvrdila, že deϐicit vedomostı́ z oblastiantickej civilizácie a kultúry sa podieľa na znižovanı́ kvality translátu. Kultúrnereferencie z antiky sa v textoch originálu vyskytujú v podobe priamej lexikálnejjednotky (frazeologizmy typu alea iacta est), či ako alúzie na mytológiu, jej postavya situácie (rozličné obdoby bohov a héroov, ich prejavy, symboly a pod.). Preklada-teľ ich v texte v prvom rade musı́ dokázať identiϐikovať, následne im porozumieťa napokon vybrať vhodnú prekladateľskú stratégiu, ktorej pomocou je prenesiedo cieľového textu. Výskyt kultúrnych referenciı́ v texte zasahuje aj do koncepciev preklade, na čo upozorňuje aj M. Kabát:
Prekladateľova koncepcia sa realizuje na dvoch úrovniach:1. formálna – tumôžeme pozorovať napr. pı́sanie čı́sloviek slovom alebo čı́slom, členenie textu, členeniepriamej reči a pod. V takomto prı́pade aj pri nevhodne zvolenej koncepcii nemusı́ dôjsť, a väčšinou aninedochádza, k významovým posunom.2. jazyková – preklad reáliı́, (funkčných) mien, spomı́nané tykanie a vykanie a pod. Nevhodne zvolenájazyková koncepcia už, na rozdiel od formálnej, môže vyvolať aj významové posuny (2018, s. 44).

Predpokladom takéhoto procesu je práve schopnosť detegovať v texte prı́slušnúkultúrnu referenciu a následne s ňou pracovať. Prı́prava budúceho prekladateľana takúto situáciu je veľkou výhodou. Kultúrna kompetencia, ktorá je obohatenáaj o zložku antickej civilizácie predstavuje pre prekladateľa aj tlmočnı́ka väčšı́predpoklad, že celý proces realizácie transferu zvládne úspešne. Zároveň je ne-vyhnutné doplniť, že antickú kultúru nereprezentujú len samotné reálie – spolus nimi vystupuje do popredia aj súvisiaca lexika, pretože „preklad v jednom z jehodôležitých aspektov možno opı́sať ako akciu vykonanú na lexikálnom systéme […]prispôsobujúc ho inej kultúrnej realite“ (Shmiher, 2019, s. 214). Je všeobecne zná-me, že klasické jazyky ako také a ich pôsobnosť v súčasných jazykoch je prı́tomnástále. Ak hovorı́me o úskaliach prekladu, latinské výrazy v textoch originálu mô-žu prekladateľovi spôsobiť problémy – o to viac, ak prekladateľ nie je klasickýmϐilológom. A. Katreničová pripomı́na, že „v každom jazyku môžeme nájsť nejakéšpeciϐické slová, ktoré nie je možné preložiť do iných jazykov. Dôvodom je odlišnýlexikálny systém v každom jazyku. Latinský jazyk nie je výnimkou“ (2014, s. 121až 122).
4 Predmet Klasické jazyky a tradícieV danej oblasti sme urobili výskum, a to vstupný test na začiatku semestra a vý-stupný na jeho konci. Dáta poukazujú na takmer priepastný rozdiel vo vedomost-nej úrovni. Meranie vstupných vedomostı́ na začiatku semestra poukazuje na špe-
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ciϐickosť situácie. Pripravený formulár s otázkami, v ktorých boli študenti – res-pondenti požiadanı́ o odpoveď, dopadol nelichotivo. Sƽ tudijná skupina zastúpenátridsiatimi ôsmimi poslucháčmi študijných programov zameraných na preklada-teľstvo a tlmočnı́ctvo nedokázala stopercentne odpovedať na dve otázky:1. Kto je najvyššı́m olympským bohom?2. Cƽo znamená in medias res?Krátka úvodná anketa mala zmapovať dve oblasti, a to vedomosti z antickej myto-lógie a znalosť základných latinských slovných spojenı́ – bežne použıv́aných v ja-zyku. Prvá otázka bola správne zodpovedaná v 20 prı́padoch, t. j. takmer 53 %študentov odpovedalo správne, čo vyjadrujú nasledujúce údaje:Správna odpoveď: 20 študentov z 38 (52,63 %)Nesprávna odpoveď: 18 z 38 študentov (47,37 %)
UƵ spešnosť ďalšej odpovede bola ešte nižšia. Slovné spojenie in medias res bolonáležite vysvetlené nasledovne:Správna odpoveď: 9 študentov z 38 (23,68 %)Nesprávna odpoveď: 18 z 38 študentov (76,32 %)Pri druhej otázke je nutné doplniť, že odpovede považované za správne boli v nie-ktorých prı́padoch nepresné, avšak započı́tali sme ich ako uspokojivé, keďže išlolen o úvodnú anketu. Pri prı́snejšom hodnotenı́ a pri nástojenı́ na exaktnosti bybolo skutočne správnych odpovedı́ len 7.Situácia bola sklamanı́m aj pre študijnú skupinu. Samotnı́ študenti vyhodnotilisvoje vedomosti ako nedostačujúce a z uvedeného dôvodu ocenili možnosť ab-solvovať tento predmet a zı́skať tak prierezové vedomosti z antickej civilizáciea kultúry. Skôr, než pristúpime k vyhodnoteniu záverečného testu, konštatujeme,že počiatočné nadšenie študentov pretrvávalo počas celého semestra. Zapojenieštudentov, vypracovávanie úloh aj nad rámec povinného rozsahu a pretrvávajúcizáujem o tému svedčı́ o tom, že zaradenie predmetu do odporúčaného študijnéhoplánu bolo namieste. Daný stav potvrdili aj merania na konci semestra. Predmetkončil absolvovanı́m záverečného testu. V porovnanı́ s počiatočným stavom je per-centuálna úspešnosť nepomerne väčšia, hoci treba dodať, že porovnanie vstup-ných a výstupných dát nie je vyvážené vzhľadom na počet otázok. Zaujı́mavé jevšak samotné kvantitatıv́ne a kvalitatıv́ne vyhodnotenie.Z metodologického hľadiska išlo o prieskum pomocou testu. Stanovená hypotézabola: na konci semestrálneho štúdia predmetu Klasické jazyky a tradı́cie dosiahne
88 Studie



študijná skupina percentuálne lepšie výsledky ako tie, ktoré preukázala na začiat-ku semestra, t. j. celkové hodnotenie bude lepšie ako FX.Stanovené v percentuálnom vyjadrenı́: úspešnosť, ktorú študijná skupina dosiahla,bola 38,15 %, čo je v hodnotenı́ vyjadrenom známkami FX (celá hodnotiaca škála:A – výborne: 100 % – 90 %; B – veľmi dobre: 89 % – 80 %; C – dobre: 79 % –70 %; D – uspokojivo: 69 % – 60 %; E – dostatočne: 59 % – 50 %, FX – nedos-tatočne: 49 % – 0 %). Ako úspešnú zmenu sme potrebovali dosiahnuť výsledok50 %, t. j. nevyhnutnú spodnú hranicu na absolvovanie predmetu a zápis kreditov.Znamená to, že oproti vstupnému výsledku sa študenti potrebovali zlepšiť o 11,85bodov. V porovnanı́ s prvotne zı́skanými 38,15 % by to bol nárast o 31 %, a tedaželané P = 0,31, pričom ak by všetci študenti zı́skali 100 %, zı́skali by sme hodno-tu P = 1,62. Výsledné hodnotenie by sa teda malo na konci semestra pohybovaťv intervale P > 0,31; P < 1,62.Výskumnou metódou bol test koncipovaný v aplikácii Forms. Objektıv́nosť testubola dosiahnutá výberom úloh, ktoré sa vzťahovali na prebrané učivo a súborotázok bol zameraný na celú obsahovú náplň predmetu, a to reálie, jazyk, fraze-ológia. Výsledky testu boli vyhodnotené štatistickou metódou. Predstavujeme ichv nasledovnom graϐickom vyobrazenı́.

Obr. 1: Výsledné zobrazenie úspešnosƟ odpovedí na otázky 1–3
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Obr. 2: Výsledné zobrazenie úspešnosƟ odpovedí na otázky 4–6

Obr. 3: Výsledné zobrazenie úspešnosƟ odpovedí na otázky 7–9
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Obr. 4: Výsledné zobrazenie úspešnosƟ odpovedí na otázky 10–12

Obr. 5: Výsledné zobrazenie úspešnosƟ odpovedí na otázky 13–15
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Obr. 6: Výsledné zobrazenie úspešnosƟ odpovedí na otázky 16–18

Obr. 7: Výsledné zobrazenie úspešnosƟ odpovedí na otázky 19–21
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Obr. 8: Výsledné zobrazenie úspešnosƟ odpovedí na otázky 22–24

Obr. 9: Výsledné zobrazenie úspešnosƟ odpovedí na otázky 25–27

Studie 93



Obr. 10: Výsledné zobrazenie úspešnosƟ odpovedí na otázky 28–30

Kvantitatıv́nu analýzu podrobne ukazujú jednotlivé grafy, ktoré presne dokumen-tujú počet a pomer správnych a nesprávnych odpovedı́. Z 30 otázok bolo 6 otá-zok správne zodpovedaných všetkými tridsiatimi šiestimi respondentmi. Vysokáúspešnosť odpovedı́, t. j. nesprávna odpoveď od jediného respondenta bola za-znamenaná v prı́pade ôsmich otázok. Sƽ tyri otázky a odpovede na ne môžeme,naopak, považovať za zodpovedané neúspešne, pretože správnu odpoveď uviedlolen dvadsať a menej respondentov.Nemenej zaujı́mavá je kvalitatıv́na analýza. K úspešne zodpovedaným patria na-pr. otázky, ktorých obsahom bola matéria preberaná počas stredoškolského, čiv niektorých prı́padoch základoškolského učiva. Ide napr. o charakteristiku gréckejtragédie alebo určenie autora diela Antigona, ktoré je súčasťou povinného čı́tania.K otázkam z okruhu tém, ktoré boli pre študentov nové a s ktorými sa stretli ažpočas štúdia predmetu Klasické jazyky a tradı́cie patria tie, ktoré sa týkajú latin-činy – jazykového systému ako celku a takisto konkrétnostı́ týkajúce sa významu.Tu by sme radi doplnili, že už počas štúdia prejavili študenti záujem o vedomostiz morfológie latinčiny a gréčtiny. Ide totiž o praktické vedomosti, ktoré dokážeprekladateľ využiť v textovej analýze a využije ich pri odhaľovanı́ významu ne-známych slov. K takým patri napr. predpony hypo- a hipo- a pod. Medzi úspešnezodpovedané otázky patrı́ súbor otázok ohľadne reáliı́, napr. otázky o rı́mskomKoloseu, vysvetlenie lexikálnej jednotky symposion či zaradenie lexikálnej jednotky
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garum do oblasti jeho použıv́ania. Na záver tohto kvalitatıv́neho rozboru stojı́ zapozornosť ešte jedna zaujı́mavosť. Napriek neustálemu pripomı́naniu problema-tickosti genitıv́nych foriem latinských a gréckych mien a napriek pripomı́naniuuplatňovania naučených pravidiel, ku ktorým mali študenti vyčlenenú užitočnúbibliograϐickú bázu, pri otázke požadujúcej určenie správneho tvaru dokázalo ná-ležite odpovedať len 17 z 36 študentov, t. j. menej ako polovica. Uvedená otázkapatrı́ k tým, ktoré zo súboru tridsiatich otázok patria k najneúspešnejšı́m. Nemož-no exaktne stanoviť dôvody označenia chybného tvaru za správny, no predpokladyby nás mohli nasmerovať k vplyvu úzu a výrazného zastúpenia chybných geni-tıv́nych tvarov v bežných diskurzoch. K náročnejšı́m otázkam patrilo aj zaradenieslovného spojenia pater familias do súčasnej frekventovanej domény použıv́ania.Väčšina študentov zvolila ako oblasť právo (vychádzajúc z pôvodného vysvetle-nia), avšak opomenuli použıv́anie termı́nu v literatúre, hoci práve na tento presahči prenos termı́nu boli upozornenı́ vo vzťahu k potrebe literárnovedného vzde-lania prekladateľa, ktorý sa s takouto terminológiou môže stretnúť pri prekladeodbornej literatúry v akomkoľvek jazyku – práve to dokazuje spoločné antickézáklady, na ktorých stojı́ európska civilizácia; napr. Drengubiak hovorı́ o „principestraditionnels, patriarcaux“ alebo „système patriarcal“ (2013, s. 29).Napokon už len krátka poznámka z spätnej väzbe k predmetu. Sƽ tudenti oceniliobsahovú náplň disciplı́ny a asi najväčšı́m uznanı́m pre vyučujúcu bolo sklamanieštudentov z toho, že predmet v ďalšom semestri nemá pokračovanie. Sƽ tudentiskonštatovali obohatenie lexiky a mnohı́ z nich plánovali pokračovať formou sa-moštúdia v témach, ktoré ich individuálne mimoriadne zaujali (spomenúť možnomykénsku civilizáciu, grécku mytológiu alebo bežný život starých Rimanov). Jepotešujúce vidieť nielen záujem, ale aj pochopenie významu kultúrnej kompeten-cie prekladateľa zo strany študentov – budúcich prekladateľov. Napokon aj jedenpozitıv́ny fakt, ktorý na základe realizovaného výskumu uvádza S. Oriňáková:Sƽ tudenti po absolvovanı́ dvoch semestrov štúdia odbornej latinčiny dokážu pra-covať s rôznymi kombináciami základných štruktúr latinských termı́nov na zákla-de nadobudnutých morfologických a syntaktických pravidiel latinčiny (2016, s. 88až 89).
5 ZáverStanovená hypotéza bola potvrdená a priemerné zı́skané skóre z celého testu zacelú študijnú skupinu bolo 25,2 z celkových 30 b.K uvedenému dosiahnutému skóre môžeme doplniť aj konkrétne informácie o zı́s-kaných počtoch bodov (tab. 1).Keďže aritmetický priemer (25,2b) sa lı́ši minimálne od mediánu (25 %), pracovalisme iba s aritmetickým priemerom.
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Tab. 1: Výsledné zobrazenie úspešnosƟ v poradí od najvyššieho počtu bodov po najnižší, pričom medián
študijnej skupiny je 25 b

Poradie ID študenta
(anonymne pod číslom)

Celkový
počet bodov

1. 1 30
2. 19 29
3. 15 28
4. 4 27
5. 5 27
6. 8 27
7. 9 27
8. 13 27
9. 17 27

10. 11 26
11. 18 26
12. 27 26
13. 33 26
14. 2 25
15. 3 25
16. 7 25
17. 10 25
18. 12 25
19. 16 25
20. 22 25
21. 24 25
22. 30 25
23. 34 25
24. 6 24
25. 14 24
26. 20 24
27. 21 24
28. 25 24
29. 26 24
30. 28 24
31. 31 24
32. 32 24
33. 23 23
34. 29 22
35. 36 22
36. 35 21

Ak je hodnotiaca škála percentuálne rozvrhnutá podľa zámok takto: A: 100 % –90 %; B: 89 % – 80 %; C: 79 % – 70 %; D: 69 % – 60 %; E: 59 % – 50 %, FX:49 % – 0 %, potom je výsledná známka dosiahnutá za celú študijnú skupinu B– veľmi dobre (84 %), čo predstavuje skok o tri hodnotiace stupne v porovnanı́
vstupný/výstupný test. Hodnota známky za študijnú skupinu bola vypočı́taná z arit-metického priemeru. Sƽ tudenti predmetu Klasické jazyky a tradı́cie zı́skali o 45,85
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percentuálnych bodov viac. Ak 38,15 % berieme ako východisko (výsledok prvéhovýsledku), potom zı́skame výslednú hodnotu P = 1,2. Oproti pôvodnému výsledkuide o nárast o 120 %. Zƽ elané P = 0,31, ktoré sme si stanovili pre úspešné potvr-denie hypotézy, sme teda výrazne prekročili.Výsledky prieskumu formou testu dokázali, že inkorporovať do výučby odboruFilológia so zameranı́m na prekladateľstvo a tlmočnı́ctvo je relevantné a oprotipredchádzajúcim koncepciám študijných programov prináša takto štruktúrovanýprogram študentom nové vedomosti z oblasti antickej civilizácie a kultúry. Teórie,z ktorých v našej štúdii vychádzame, chápu preklad ako kultúrnu operáciu a prejej adekvátne realizovanie má byť výučba kultúry súčasťou translatologických štu-dijných programov. Predmet Klasické jazyky a tradı́cie v tomuto požadovanémustavu prispieva.Pre budúceho prekladateľa a tlmočnı́ka je nevyhnutné budovať si už počas štúdiavšetky prekladateľské kompetencie. Jednou z nich je kultúrna kompetencia pre-kladateľa, ako jedna z kľúčových kompetenciı́ podieľajúcich sa na výslednej kva-lite translátu. A. Záhorák zároveň deϐinuje preklad ako „špeciϐický typ kultúrnehotransferu“ (2019a, s. 20). Kultúrne referencie z antiky tvoria špeciϐickú skupinureáliı́, keďže sa vzťahujú na neexistujúcu, zaniknutú kultúru. Práca s takýmito re-áliami si vyžaduje obozretnosť a zručnosť, pretože sú v texte originálu náročnejšiepokiaľ ide o ich detegovanie, no zároveň vo východiskových jazykoch prešli vlast-nými adaptačnými procesmi, ktoré nemusia korešpondovať s podobami kultúr-nych reáliı́ z antiky v cieľových kultúrach. Prekladateľ sa stretáva s treťou kultú-rou, ktorá bola rozličnými spôsobmi a mierami asimilovaná aj vo východiskovýchaj v cieľových kultúrach. Vedomosti vo sfére antickej civilizácie, ako aj zručnosti,ktoré prekladateľovi napomáhajú pri rozhodovanı́ o tom, ako s nimi narábať, súv prekladovom procese neoceniteľnou pomôckou. Kultúrna kompetencia prekla-dateľa a jej budovanie počas štúdia predstavuje jednu z kľúčových pôsobnostı́ roz-hodujúcich o kvalite prekladateľovej práce. Pedagóg by mal vzbudiť u študentovzáujem a viesť ich k jej budovaniu a to aj s vedomı́m, že „podstatou modernéhovyučovania je to, že vedomosti a zručnosti študentov majú byť výsledkom ichvlastného premýšľania“ (Uherová, 2020, s. 88). Vyučovanie predmetu Klasické ja-zyky a tradı́cie prispievajú k budovaniu kultúrnej kompetencie prekladateľa, ktoráje súčasťou súboru prekladateľských kompetenciı́ nevyhnutných pre realizovanieúspešného translátu.Cƽ lánok je výstupom z projektu KEGA 005PU-4/2020 Reálie z antickej kultúry akosúčasť prı́pravy študentov translatologických odborov.
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celoživotné vzdelávanie V: zborník príspevkov Centra celoživotného a kompetenčného vzdelávania
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